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O tymczasowym wprowadzeniu w ' życie postanowień układu handlowego mię~y Polską 
a Litwą. 

Na p'odstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymozasowo w życie postanowienia układu handlowe~omię~ 
,my Rzecząpospolitą Polską a Repuibliką Litewską, podpiśanegow Kownie dnia 22 grudni~ ' 
1938 r. 

(2) Tekst wsp·ornnianego układu zawarty jest w załączniku do, rozpol'lZądzenia niniejszego. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Mini1strom: Spraw Zagranicz­
nych, Przemysłu i Handiu onz Skarbu. 
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Art. 3. ROZ<porządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia. 

Prę,iydeItł R?:e~?'YPPSBPl~tej: I. M Q~fifki 

Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 

Minis,ter Sp:raw Zagranicznych: Beck 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 

Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman 

Przekład. 

UKŁAD HANDLOWY 

między Rzecząpospolitą Polską a Republiką 
J.\łęws~ft· 

Pre-wc:lirnt.Rzę,ę~YP'Q~pplite~ ~q,l~ldęi i Prę~ 
~den.t Ręllmblw.i Li:ięws~iei, Pf-9gO,ąc: uręgulo­
wać i .ro~wfii!.ć &to.~tmki hM1JPlIQ'Wę mię91zy Pol­
it\~ą a Litwą, po,SJtrunowili zawrzeć ,odpowiedni 
Układ, j:' rriiariJOiWaili w tYm' celu ' swymi . pełno­
mocniikami: 

Premęnf; ~@łl~{}m~li Pols:kie'i': 

~ęgo Eks'ce'lenc;ę Pallia Fr:andslzka CHARWA­
TA, pOSlba Na~wyczainegiQ i MirpisŁra Pelł­
n~oc~ęgQ P'Q~llllti W L.itwie j 

P,ana Jana WlSZELAKIEGO, Radcę Ekono­
micznego Ministerstw.a Spraw Zagran~cz­
ny;cą. 

Prezyd!ent Republikł titewsldęi: 

rre~o Ekscelencję Pana Juozas'a URBsYS'A, 
Ministra Spraw Zagranicznych: 

.Pana JOil1!a:s'a NORKAITIS'A Dyrekt'ora Depar­
- tamentu Ekonomicznego w MinisŁerstwfie 

Spraw Zagranicznych; 

Którzy po okazaniu swych ' pełnomocnictw 
uznanych za d10lbre i wę wł,aściwęi fQmiel zgo,-
dJzii1i Sl~ę na postatlJorw:ienii~ na:stępujące: o 

Artylkuł 1. 

Wys'Okie Ukła,dajlące się Strony przyz:nąia 
sobie wzajemnie traktowani'e na stopie kraju 
najj!barcliziej "4pr~~IęioWląlP.ęgo we ws:z:y~tkim,! 
co dotyc'zy ceł i Opłat przywoz,owych i wywo­
~h, ~wią?ira:nych z nLmi forrmalnQ,ścl celnych, 
O(lłł!t weW'P-ętrlllych '9ibciążąjąQy;ch wytwarza­
nie, obiegi! spożycie towarów, . wprowadzania 
zakazów przywozll i wywozu, j,a,k również w 
ogólności wew5'zystkiim codetyczy pMW oby, 
wat~li, spółek hą.nd:lowych, fiU:tllSlQlwych, prze­
mysłowych iilnnyeh, ,oraz spółek p.rawa cywll" 
nego Q charakte,ru go,spodarc:z:ym. każdej z Wy-

J 

~a~ącznik do ł",?zp. fre,zy,q~ta Rzeczy­
pos,poLlte) :z dnia . 19 s~yi:..mia 1939 1'. lpoz. 26). 

ACCORD COMMERCIAL 

entre la Republique de Pologne et la Republique 
~ ~i.q,..ąfDję~ 

L.e pręsIdent qę lCl ~~1!QU<l.~e q~ Pologne 
et. l.e Presigęn! ge lli; R~w~iq~e de Lithuanie, 
~eslręux dę re;gler et ąę <;levętQllper les rel~­
hons commercla>lę~ el1trę 1~ p'9Ilą'gne et la L1-
thuanie, ont resolu de conc1ure un AccOord y 
relatif et ont nomme acet eHet poUT leurs Ple­
nmQt,ęntiąif~ ~e&pectifs, a savoir: 

Lę Pres\dęntdę tą Rę~1Ji\lliqąę g~ pęlogn~; 

Son Excellence Mon~ieur Francls'zek CHAR­
WAT, ~voye E?'tra.qrdin~i:Fe ętMinistre 
Pleni,potentiaire gę Polo&nę en Litbuanie; 

Monsieur Jan WSZELAKI, Cen~eiUer Econo­
mique ,du Ministere des Affaires Etran­
gel'esj 

Le Pre'sident dę la Republique de Lithuanie: 

Son Excellence Monsieur Juozas URBSYS. Mi­
ni'stre des Affaires Etrangeresj 

Monsieur Jonas NORKAITlS. Directeur du De­
partement Economiqlle du Ministere des 
Affaires Etrahgeresj 

Lesquels, apres avoir prOoduit leurs plein­
pQ"yoir& tn:nl.Yę~ en POO1W et due forme. sont 
convenus des clispositions suivantes: 

Article Premier. 

Les Hautes Parties Contractantes s'accor­
den! recipr.oquement le traitement de la Nątion 
lą 'Plu~ favori!>ęe p'9U l' tQllt ~ę qąi (;;ml<;ąfne les 
droits et taxes a l importation et a l'exportation, 
le's formrulites ,qoijanierę:s y ~Hąrent~s, lęę taxes 
interieuręs gn~vąnt lą pl'oQ'nęUPn, la circn,tlatiQn 
et la consommation d-es marchandises, l'jfl\l'o­
duction des prohibitionsd'importation et d'ex­
portation, alnsi quę dIuna mąnieregąner~le poor 
f ont- ce qui concerne les drQits des re's·sortis­
sants, des ~ochHeseoonmerciales, financieres, 
industrielles etautres ainsi ąue des $ooięt~ ..,i-
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sokich Ukła:dających ~ię Stron, którzy zostali 
ctopu<;?C'zeni i pozasba1ją na terytorium drugiej 
Układającej się Strony z,go.dnąe z jej prawami 
i przepiiSami. 

Arty1lmł 2. 

Trakt()IWanie na stopie kraju najhardziej 
uprzywhlej'ow1anego, o którym mowa porwyżej 
wartyilwle l, nie stosuje się: 

a) dlo przywilejów , udzie'lonych, lub mogą­
cych być udzielonymi przez jedną z Wy­
slOkich UkłaclJającYGh się Stron clila 
uła:tw~enila obrotu i U!S'koju pograniczne­
gQ '?; krajami s!li&iaduią.cymij 

b} do ,korzyści spec,jlalp.ych wynikaiących 
z unili celnej zgodnej z zqh.)'w1ązaniaml 
międ~aI'o>d!owyrni, zaciągpjlętymi prz,ez 
Wysokie Układajace się StronYj 

el ,clio pT?ywi1lęjgw. ~'or:zy§d i~Qhrień, ja­
kię lrątdltĄ Wy~)'()ki~b. lJkła~iąc,y~h ~~ę 
Stron :pr?:nnał!l lub mogłaby p.r?:y~lFl,ć 
ĘstQn~~ Id) L Qtw.re, 'o' Ue tYl1~,o, nie uQ?de­
IHahv ich jltl<;iemukplwiek innemu mo~ 
~łlr~twq. ' 

Artykuł 3. 

C~lem zaSltl"Ze~ęnilą p'1'I()Idu!ktom pochodzą­
cym z ich Krajów k'orzyści wynikających z po­
stą~~wie~ ąrtykultt 1, Wy~lo'kie Ukła!Q.ają'ce się 
Stro,ny b.ędą 'wiąły mQ'~no~ć wymagania, aże.by 
prQd~ty i 't'OlWlą'ry przywożone na ich tery1:ori'4!m 
były ~ąopątrzIQ'Q!e w świadectwo pochod~eniJa 
ZigOrC}\ąę i1Ię w~oretn A za:łąc'ZIOlnym do nini~jszego 
UJdadlu. 

Świadectwa pochocl!zen'ła będą wydla.wane 
b904t tlrf;ę~ i1l;bY hap.Q1ow~ do który,ęh ~ależy 
~yłąjący, hąd!i lU'ą.ę~ włądt~e ~elnę, b.ąQJi pr?:e~ 
k~Q/ą. i~ą wła~ę lub ~~e~e1łię g6.!~'Qdarcrile, 
u~!W~ pr~ę~ kraj prlez·!ll~ęnia. , aęQ!ą one 
uwi~rzytę1nią,ne pł"Zez p,rz.eqls ta wiciela dJy/pI'o'", 
:tn~tyę.nęg{) Ivh 'k(msu1lamęgQkrajt.. pr?:eĘnaC'1l,e~ 
nia z wyjątruemw'y'padlków, gdy będą Wy:d'aWlfl!~ 
r~e pr~~~ wła~e cęlne ;tq.ąju !1ęchod1zenia. 

$wiadlectw:a pochodlzęp,ia powinny być wy­
si-ąiW'ianę bądi w języku kraju pochodZeni<l , bądz 
w jakimkolwiek innym języku obcym; powiTI.lliY 
one być równocześnie wysltitw:iane w języku km. 
lu przeznaczenia. 

ArlyIkuł 4. 

Kupcy, fahl'ykanc1, ja'k również ich przed ... 
stawiciele i komiwo1ażerowie jed!nej z Wys,okkh 
Układ1lijących się Sb."on, którzy stwierdza,ją 
przez !>rz,eds<bawieme karły le'giltymacyjnej, 
zgodnej ze wzorem B załąc~onym dlo niniejsze;go 
Układu, wy'Bławionęj prZ0Z właś(!iJw~ władze ich 

viIes de cara'ctere eCQ1wmique .ęe ,ehaollnę dei 
Hautes Partięs Co~tractantes ąd:plis et residant 
suivant les lais et rMlements cle I'autre Partie 
Contractante sur son territoire. 

Article 2. 

Letraite.ment de la Nation la plus favQfis~e. 
vise par I'article 1 d,dessus, nę s'ąpplique pas~ 

a) aux privile:ges qu.i sont oU: seront accor­
des par l'une des Hautes Partie s Con· 
tractantes 1W'll:~" fągiliter le trafie et le 
regime froritarlier ave,c les pays limiłro-
:phesi 

b) aux avantagęs sipeciaux l'esultantd'un~ 
'1mion douaniere compatible ave'c leą 
engagements intematiQnaux, coo'traete$ 
par les Hautes Parties Contl'actante,sl 

c) a>ux privileges, faVellrltet im.munites q\łę 
chacUĄe des Iiautes Pltrties c::()~~nic"'i 
tantes ą accQrdćs ou pourrait ac,?ol'de:r 
a l'Estonie ou a la Lęttonie, tant qu.'ę\lę 
ne les aura pas acco:rd,ć.s a. une ' ą'Y-tre, 
pui<ssance. 

:Article 3. 

Pour reserver ą.1P; P\"oduits orIginaires de 
leurs pays respectifs le beneHce decoulant des 
dispositions de l'artic1e 1, les Halltes Fąrties 
Contractltntes aUTont la faclllte d'e~iger qqe les 
produits et marchandises Unportes sur leąr ter­
ritoire soient aCCOntlP'ag.nes d'un ,eęrtificat d'od­
gine, conformę au mądele A,anne~e au :prese~t 
Accord. . 

Les certificats d'origine seront delivres, 
SQ~t par les Chaml::!res de Conllnet'Ce ·dpnt releve 
l' expediteu!"sQit par les autorites. ,clouą.ni~r~~, 
lioit pat toute autre a'UtorHe ougl'Ou,f1ęmep.~ 

e,conoWique. ąllę, la. pa,Ys de. sti.na,ta.il'e. ą\ł-l'ą, agre •.. ~ 
Us seront legaHses par UlU rept'ęsentant giHlll'~ 
matique ouconsula.ire .:lu paYI> dęstitlat~J:'ę, 
sauf dans le cas ou ils auront ete delivres p'ar 
te servj,ce de douąnę du pays d'Qxilgi~ę, 

Les 'certiHcats d'origine ·do1vent etre eŁą.­
bUs, soit en langue du !pays de provenance, śóit 
en touta autre langue etrange.re; ils doivant elra 
en meme temps etahlis en langue du pays de 
destination. 

Article 4. 

Les negocianŁs, les fabricanŁs· /l,insi qllO' 
leurs representant'S et commis-voyageurs dę 
l'une des Hautes Partie s Contractantes, qui 
prouvent par la presentation d'une carte de le­
gitimation, 'confOl"me au modele B, annexę au 
present Aoc1ord, dćlivree par les autQrites c;:():m~ 
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kraju, że m!ł!ją prawo wykon:vwlł'Dia swego han­
dilu lub przemysłu i uiszczają w tym celu lIsba­
wową opł.atę, będą korzystali na terytorium 
drugiej Ukła~ającej się Strony z traktowanva na 
stopie kraju najbardziej uprzywilejowanego. 

Wysokie Układające się Strony. podadzą 
'sobie naw2)a,jem do wiadomości władze powoła­
ne dlo wys'tawiania kart legitymacYinych, j.ak 
również przepi1sry dlo których os'oby, o których 
mowa, winny się s'tosować p.rzy wykonywaniu 
ich handli\!. 

ArtYlkuł 5. 

We wszystkim co dotyczy tranzytu mię­
dlzynarodl'J'\vego i komunitkacj:j kolejowe;, Wyso­
kie Układające się Strony będą stosować w ich 
stosunkach wzajemnych postanowienia kon­
wencji i Statutu o wolności tranzytu, podpisa­
nych w Barcelonie 20 kwietnia 1921 r., jak rów­
nież postanowienia konwenQ;i i statutu o ustro­
JU międzynarodowym kolei żelażnycn, podpisa­
ny-ch w Genewie 9 grudnia t 923 r., fudzież po­
stanowienia konwencji międzynarodowych, do­
tvczącvch przewozu osób i bagaży kolej'ami że­
laznymi, oraz przewozu towarów kolejami że­
laznymi, pod.pi's.anych w Rzymie 23 listopada 
1933 r. 

Artykuł 6. 

Siatki i okręty pod banderą jednej z Wy­
sokich Układających ~:ię Stron, jak również ich 
ładnn'ki, będą korzystać w porta'ch .. mo·rskidl 
i na vłodach terytorialnych drrugiei Ukł'ad:aj·ącej 
się Strony, }"o,d wszy;srl:kimi wZ'ględami, z trak­
towania na stopie kraju najbardziej uprzywile­
jowanego. 

Statki, które według praw i przepiisów po.]­
€kich, udowodlnią że są naro.dowości polskiej, 
i statki które według praw i przepisów litew­
skiICh udlowodlnią, że są narodowości litewskie,j, 
uznane będą jako będące odpowiedniO' n~rodo­
wości pO'Iskiej lub liteWIskiej. 

Świadectwa pomiarowe statków, wydane 
przez kompetentne wła,dzc j'edJneiz Wysokich 
Układającv1ch się Stron, według kh praw i prze­
pisów, bęr.tą uznane przez władze drugiej Ukła­
dlającej się Strony. 

Artykuł 7. 

Rząd POISllcl, któremu powie.rzonez·ostało 
prOiWa.&eniespraw zagralIl1Jcznych Wolnego 
Miasta Gd!ańS1ka, zgoooie z art. 104 TraMatu 
WersaISlki.eg·o i art. 2 i 6 Konwencji Paryskiej 
z 9 li'sltop[!,da 1920 r. pomiędzy Rzecząpospolitą 
Polską a Wolnym Miastem Gdańskiem, zaJsłrze­
ga sobie prawo. oświa,dczerua. że ~WO'lne MirusIto 
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petentes de ' leut' pays qu'ilś sont autodses , fi. 
exercer leur comm:.:-;;:; C:l ~~:::!ust;.-ie et paient 
la contrirbution legale ci cet dfet, prO'fiteront sur 
.le territoire de l'aulre Partie Contractante du 
benefice du traitement de la Nation la plus fa­
vorisee. 

Les Hautes Parties Contractantes se don­
neront redproquement connaissance des auto­
rites chargees de delivrer les cartes de legiti­
mation, ainsi que des dispositions auxqu~lles 
les personnes dont ił est question doivent se 
conformer dans l'exercice de leur commerce-

Article 5. 

Pour toutes les questions relatives au tran­
sit international ' et ,ci la communication ferro­
viaire, les Hautes Parties Contractantes appli­
quewnt dans 1eurs relations reci;proques les dis­
positions de la Convention et du Statut sur la 
liberle du transit, signes fi. Barcelone le 20 avril 
1921, ainsi que les dispositions de la Con'ven­
tion et du Statut sur le regime international des 
voies ferrees, · signes fi. Geneve le 9 decenibre 
t 923, et ceUes des Conventions internatiollales 
concernantle transport 'desvoyageurs et des 
hagages par chemins de fer et le transport des 
marchandises par chemins de fer, signees a 
Rome le 23 novembre 1933. 

ArticIe 6. 

Les navire·s et les bateaux baŁtant pavillon 
de l'une des Haute's Partie s Contractantes et 
lcurs cargaisons, jouiront clans les ports mari­
limes et les eaux territoriales de l'autre Partie 
Contracta:nte, sous tous les rap'Ports, du traite­
ment de la Nation la plus favodsee. 

Les navires qui, selon les lois et les regle­
ments polonais, justifient de la nationalite polo­
naise et les navires qui, selon les lois et les re­
glements lithuaniens, justifientde la nationalite 
lithuanienne, seront consideres comme etant 
respeGtivement de nationalite polollaise ou 
li thuanienne. 

Les certifi-cats de jaugeage des navires, de­
livres par les autorites competentes de l'une 
des Hautes Partie s Contractantes, selon leurs 
lois et re·glements, seront reconnus par les auto­
rit es de l'autre Partie Contractante. 

Articłe 7. 

Le Gouvernement Polonais, auquel ił appar­
tient d'assurer la conduite des affaires exterieu­
res de la Ville Libre de Dantzig, en vertu de 
l'art. 104 du Traitede Versailles et des art. 2 
et 6 de la Convention de Paris entre la Repu­
blique de Pologne et la Ville Lihre de Dantzig 
en date du 9 lIlovembre 1920, se reserve le droi! 
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Gdań'sk jest Stroną Układającą się w ninie~iS,zym 
Ulcladtzje i bierze na siebie, ~bowiązki ,().raz naby­
wa prawa w rum 'ustalone. 

Zastrzeżenie to nie db1tyczy postanowień 
niniejszego Układu, które Rzeczpo~poHta Pol­
ska odnośnie d:o W'olncgo Miasta Gdańsk'a już 
zawarła na zasadzie praw, przysługujących Poł-
Sce traktatowo.. ' ' 

Artykuł 8. 

Układ niniejszy będzie ratyfikowany i jego. 
dokumenty ratynkacyjne 'zostaną wymienione 
w War,sza,wie możliwie jak nainrędzej. 

Wejdzie on w życie 30 dnia od daty wy­
miany dokumentów ratyfikacyjnych i będz:ie 
trwał jeden rok 

Po. upływie tego ,okresu, ' Ukł'a,d niniejszy 
będ:zie uważany za przl'dłu~ony milcząco na 
okres iedne'go roku; będzie on mógł być wypo- , 
wiedziany W każdej chwili z up.rzedzeniem sze- , 
ściomiesięcznym. 

Na dowód cz,ego niżej -podIpilsiani na'Ieżyde 
do teg,o upoważnieni, p()dpis,aH Układ niniejszy , 
i polożyli na rum swe pieczęcie. 

Sporządzono w Kownie, 22 grudnia tysiąc 
dziewięćset trzydziestego ósmego roku. 

L. S. Charwat 

L. S. , Jan , Wszelaki 

L. S. J. UrbSys 

L. S. J. Norkaitis 

Poz. 26 

de declarer que la Ville Libre de Dantzig est 
Partie Con:tractante au present Accord e,t qu'elle 
accepte les obHgations et acquiert les droits en 
derivant. 

Cette reserve ne se rapporte pas aux dispo­
siotions du present Accord que la Re;publique de 
Polognę acontractees en ce qui concerne la 
Ville Libre , de Dantzig, ,conformement a ses 
droits decou:}antdesiraites y relatifs. 

Article 8. 

Le pre,sent Accol'd sera ratifie et les instru­
ments de ratification en seront echanges a Var­
so.vie, aussitót que falre se Po.urra. 

. 11 entrera en vigueur le 30-iE~me j0ur a par­
tir de la date de l'echange des instruments de 
ratification et aura la duree d'un ano 

Apres l'expiration de 'ce delai, le present 
Ąccord sera co,nsidere comme prolonge par ta­
clte re,conduction pour une periode d'un an; ił 
pourraetre denooce a tout moment, avec un 
preavis de six mois. 

En foi de quoi les soussignes, dument auto:. 
risees a cet eHet, ont signe le present Accord 
et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Kaunas, le 22 decemhre mil neuf cent 
trente huit. • 

L. S. Charwat 

L. S. J ańWsżelaki 

L. S. J.Urbsys 

L. S. J. N orkaitis 
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Załącznik A 

,do att. 3 Ukbidd Haódlowego. 

KOMORY CELNE LITEWSKIE. 

Nr porządkowy -............................................................... ------------....... - ........ ___ . _____ _ 
. (komory celnej, która wydaje świadectwo pochodzenia) 

świADEctwo POCłIODZE~'UA NA WWÓZ bo POLSKi. 

My, niżej podpisani Kontrolerzy Celni w ........... _ .......................... , ................................................................. . 

~~~::.. •••••••••••••••••••• _ ............................. ~ ................ . ................................................. n .................................................. oi ••••• ~ ................... ~~ •••••••••• ~~~~ •••••• , 

zaświadczamy, na podstawie dokumentów wiarogodnych, przedstawionych przez p ............................. . 

~::fsłowcal) } zamieszkałego w .............................................................. '.: ............................................. : ............................. . 

. . '1' t ł d nik' koleją l) 
że niżeJ wyszczego nlone owary, wysyane o cO S 1 statkiem1) nazwa statku ........................................ . 
>f'. ' ,------ ...... _._ .......................................................................... _ ... -

al są pochodzenia lłiewskiego 
hl są przetworzonymi w Litwie i niE1 mńiej, jak 50% ogólnej wartości towarU przypada 

na koszty robocizny i surowców litewskich. 

Oznaki i Nr Nr paczek .......................................... -........................... _ ........... -.-.................... _ ... _ .............. _ .............. : ..... : .......... . 

Wyszczególnienie towaru .............. , .......................................... : ................................. ...................................... ; ..... ::.:;.: ............... . 

Waga brutto (w kilogramach) .................................................................... . 

Waga netto (w kilogramach), ................................................................... . 

Ilość sztuk i rodzaj opakowania przesyłek. ......................................... ~ .............................................................................. . 

--.................... _._ .... __ ............ ~~~_ .. _ .. ~ ..... ~ .. _ .... _ .. _ ...................... ~~._ .... _~~ ................................. ~ ........ _ ......... ~ ..... _ ......... _ ..... ~ ........ -........ _ .............................. --.................. _ ...... . 
Wartość (w litach) ..................................................................................................................... . 

Dnia...................................................................... 193.--

Podpisy 
Pieczęć Komory 

1) Skreślić wzmiankę zbyteczną. 
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Annexe A 

U'art. 3 de l'Accord CommerciaL 

DOUANES LITHUANIENNES. 

No d'ordre _ ... _ .............. _ ........ _ •... _ ...... _ ........................ _-_ ... _ ............ _ .... _._ .. _._-_._._----
(du Bureau de douane qui delivre lecertificat) 

CEltttFICA t D'ORtGINE P'dUR i}ENTRE~ EN POLOGNE. 

Nous, soussigne~, Contróleurs des douanes a ......................................................................... ~_ ...... ~,: ........ ~~~ 
................................................................................. ................................................... -----.. __ .. _ ..... ,; ......... __ ............ _-.. --._ ........ __ ............ _ .... _--_._-

certifions sur la hase des documents dignes de foi presentes par M ................ _ .................... _ ....................... -

.............................. _--- _ .. _ .. - ..... _ ....... _. __ ._. __ ...... __ ._ .......................... _ .............. _ .... _ .... _---_ .... _--
Commercyant 1) } d· .. • · '1'" • -- .. ., ." . '-" Industrie! 1) omlclle a .......................................... _ .......................................... _ .. -.. __ .. _._._ ... - ......... _ .. --.--_ .. -

l, h d' .,... id" P l chemin de ferii 
que . es marc an lses menhonnees Cl-apres, expe lee s en o ogne par le navire1) nom du navire ......... :.: ... 

,---_._--_._ .•.••.•..............•...•.•••......•........•..........••............................................................................................................ -
a) sont d'origine lithuanienne 

h) sont transformees en Lithuanie de . facyon que lb frais . de ,la. maią d'oeuvre et des ma­
tieres premieres lithuaniennes atteignent au moins 50% de la valeur totaie cle la mat-
Clią.ńaw~. -

Marques et Ndi du colis ... -_ ............... , ..... -.-....... - ..... _ .. , ...................................... _ ............................................. -............ _ .. - . 

Designation de la iliil.i-chandiśe ...... :;~ ........... _-....................... - .............. .: .. --... --........................................ :~~ ........... ,."':~:.-.... 

.................... _._ .. _ ......................................................................... ,. ................................... _ ..................... , ................ _ .... __ .................. _ ... __ .. _ ..... _ ......... _ ....... _._-_ ..... -
Puid~ brut (en kilo s) .: .. : ......... ;;: .............. : ............... _ ............... _ ... _ ..... ·. ___ .... _ ............. ó_ ••• _ •••• -.::_ ••••• _ •••••••••••••••• _ •••••••• _ •••••••• _ 

Poids net (en kilos) -__ .. ___ . ____ ._ ... _ ... ____ .. __ .... __ ..... _ ........... _ ......................................... _ 

Nomb~ de piece. ~l gehrt d'ertlbcillage des eólis .--.. ----.. - _____ . . .................... _ .... __ .-

......... _ .. __ .... _-_._---_ .. _ .. _ ..... _ ... __ ..... __ ............. __ ... _ ........ _----_ ........... _ .... _ ... _ •......... _._. __ . __ ._---, 
Valeur (en litas) ....................... - ... -_ ..... --_._ .. __ ._ ................................ --.. _____ . __ .. __ ..... __ .. ~ __ ._.~I~ .. ____ .... _ 
....................... _ ..... _._-_ ... _-_ .. _ ..... __ .... __ ._ ..... _._--...... _ .................................... .. -........................... _-_ .... _-.... .... - .. _ .. _ .... _-_ .... _------.......................... ~~;-

Le.-_---------- 193.-

Signaturesj Cachet du Bureau 

1) Supprimer la m_ftttióil itlutile. 
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___ -"'Załącznik B ___ _ 

do a.rt. 4 Układu Handlowel!o. 

Wzór karty lel!:!ymacyjnej. 

POLS!{A lub LITWA. 

K~rta legitymacyjna dla komiwojażerów. 

(Waż.na w . ciągu dwunastu miesięcy od daty wystawienia). 

Ważna w Polsce ...................... ...:., ............. ~ ........................... __ ...................................... _ ........................ , ... Nr karty ...... : ......................... , .. 
Litwie 

Zaświadcza się niniejszym, iż okaziciel karły tej, p ................................................................................ . 

urodzony w ............................................. :........................................ zamieszkały w ......................................................................... :.,.·· ·· 

ulica ........................ , ................................. Nr ............ posiada (1) .................................................................................................. .: .... . 

Vi __ •••.• ___ .:._ .... __ ... _._.~ ........ , ....... ,.,. ... " .................... _............... pod firmą handlową·· .... · .. · .......... · ............... · ...... ·_· ..... t ... . 

l firmy ...... _ ............................................................... . 
\ fie ni 

_ ......... _ ................................ (2) jest korni wojażerem w służbie . 

w ....... _ ... _ ... _. .. ......... -............................... ----.-.............. --.... - które posiada (1) ........ -.-.-.. - ... _._ ................ . 

pod firmą ...... --.... --... - ........................ : ................................................. -.............. . 

Wobec tego, że oka~iciel niniejszej karty chce poslUkiwać zamOWlen w wyze) wymie· 
nionych krajach i czynić zakupy na rachunek wSDom .'lianej (wspomnianych i firmy (firm),zaświad­
cza się; iż rzeczona firma (rzeczone firmyljesŁupoważniona (są UP , )w3żnio ne) do .wykonywania 
swego przemysłu i swego handlu i płaci (płacą) należne z tego tytułu podatki. 

w. _ ........... , ........................................................ dnia .............. _ ...... _ ............... __ ............... 193., ......... . 

Zaświadczony podpis kierownika firmy (firm) (2): 

Rysopis okaziciela: 

Wiek .................................................................................. . 

Wzrost ........................................................................... . 

Włosy ... _ ......... _. __ ....... _ ....................................... -

Znaki szczególne ................................................... . 

(1) Oznaczenie fabryki lub handlu. ' 
N. B. Rubrykę 1 formttlarza należy wypełnić tylko w wypadku o ile chodzi o kierownika przedsiębiorstwa 

handlowego lub przemysłowego, rubrykę 2 - w wypadku o ile chodzi .o k,omiwojaże1;a. . 
I~Karta ta winna być sporządzona w 2 egzemplarzach). 
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Annelte B 

a l'article 4 de-l'Accord CommerciaL 

Modele de la carte de Mgitimation. 

POLOGNE ou LITHUANIE. 

Carte de legitimation pour voyageurs decOmmerce. 

(Valablependant douze mois ił compter de ladate dedelivrance). 

la Pologne Bon pour ...... __ .... __ ........ _ .............. _ .......... _ .................. -............ No de la carte ................ _ ............... -
la Lithuanie 

~ II est certifie par la presente que le porteur de cette carte M ...................................... _ .................. . 

ne a, ................................... :.................................................. demeurant a ...................... , ............................................................... .. 
. rue .............. , ....................................................... No ...... ...... possede (1) ................ ~ ........... :. ........................................ _._._.-':_ ... .. 

ci ..................................... , .... _ .............................................. : ...... :........ sous la raison ·de commerce ............................. " ....... .. 

. '(2) est commt's-voyageur au servl'ce { de la maison ...... _._ ........ _ .... _._ ......................... . ............................................... des maisons 

a .. ___ ... _ .... _ .. _ ....................................................... _ ........ _ ......... _ ... _ .......... qui possede (1) ............................................................. _ 

sous la raison de commerce, ................................................... _ ................................ ; ............. ~ ............... . 

, '. Le porteur decetŁe carte se propos~nt de recueiIlir des- commandes dans les pays sus· 
vises et de faire des achats pour la (le s) maison (s) dont ił s'agit, ilest certi{ie que ladite (les­
ditesl maison (s) est (sontl autorisee (s) a pratiquer son lleurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) 
et y paie (nt) les contributions legales ci cet eHet. 

Ą...................... . ........................... . .................. le ........................................ : ....... _ .. __ .. ___ ... 191_ ....... _ 

Signatuie legalisee du chef de la (des) maison (s) (2): 

Signalement du porteur: 

Age 

Taille 

Cheveux ......................................... --_ ..... -................... . 

Signes part\culiers ................................................... .. 

(1) Indication de la fabrique ou du c~mmerce. 
N. B. - On ne d"it rem!>lir que la rubr,iqu~ 1 du formulaire lorsqu'i! s'agit du chef d'un 6tablissemeDt 

cotnmerci!il ou industriel et la rubdque 2 lorsqu'il s'agH d'un com,nis.voyag'eur. 
(Celte piece doit etre eŁablie en double 'expeditioni. 



= 
PROTOkóŁ KOŃCOWY. 

Podlpisują<: Układ Handll'ocwy zawarty w dniu 
'dzisieis'zytn między RZeoCząpospąli1ą PO'lską 
a RepU!bli!ką Litewsk~ Pełnomocn~r WysO'kich 
Układających się StrO'n słQlnnułlO'Wlii.łl nas't~pują;' 
ce OIświa:dlczenia, które stanowd!ć będJą,część in­
teg,ralną niniejszego UMadu: 

Do artykułu 5. 

1) P'osbnowien:ia niniejlSlze w niczym me 
IlIaruslz:ają Konwencji ż,aw,akty-ch itliędzy Pł>lskĄ 
a Litwą, a w szczegółności KOnIWencji dJotyczą­

_ cej zeglugi i spławu, podpi'S,anei w Kownie 14 ma· 
ja 1938. r." jak, równ1feż KO'hwen:cii dotyczącej 
,komunikacji koł ejmvej , podpiJSanej w Warslz;a­
wie 25 maja 1938 r. 

2) Wyslokie Ukł1adJaąące S['ę , Strony będą sto­
sowały wza,jemnie w swyclt Ś!to,surikach w za~ 
kresie przeWQ;ZU kolejami olsób, bagażów i towa­
rÓw, - tarył1ka.cję opartą na :zas'adzle przychyl­
llo<ści iJ diobreg'o sąsiedztwa. 

Warunki nadJan{a i p.rzewQlzu tO'wall'ów, jak 
,t-owh:iez koszty jJrzewożu, ~dy cBo,dlrl ó towary 
WY!"J'lane be'zpośredłnio kolejami z terytorium 
jednej z wysoki'ch Układających się Stron na 
terytorium dlrugiej Strony, lub przez tO' tery­
to,rrum dlo kraju trzedeg'O't, me będą mniej ko­
rzystne niż koslZtyi warunki nadrunia i przęwo­
'zu towarów- tego 'sameg'o mdlzalu, nadlanych dó 
przeWożu kólejOiW-ego na terytorium ,drugiej 
strony i przewo~on,Y'ćh w tym samym kierunku 
i na tym samym przebie,gu. Taryfy zniżO'ne bę­
dą jednakże stosowane z tym ZJaS!trzeżenieIn, że 
~osltaną wY'Pełn~Otne warunki od któ,rych i'ch sto-
5Jowaiii'e :;esŁ uzależnione, z wyjątki'em tycl\, któ­
'l'e gto.3Zą, ze towar dna korzystan:ia z taryf zni­
żonych nie może być dowieziony kioleją dla. slta­
cji nadahia'. 

Niemniej jednak, ni'e będlą udlzIelane diru:g~e'j 
Ukladiaj,ącej Slię Strome zniżk~ stawek dla prze­
wozów wojs~OIWych,dila przewozów służbO'wych 
acllministrac;ji pUibH'C:z:nej i kolei żelaznvch, dJla 
celów dobroczynnych, olśwre,cenm i wychowania 
publicznego, j.ruk równte'ż w wypadku klęsk pu­
blicznych. 

3) Rząd Litewski przyjmuje do wiadlomo'· 
ści prawa POlIski, wylJl~ka,jące z postanowień 
art. XXII p. 4 Traktatu Pokoju, podpisanego 
w Rydze 18 maroa 1931 r. 

Sporzą&Ołllo W Kownie, 22 grudn:iJa 1938 r, 

Charwat 
Jan Wszelaki 
,J.UtblYs 
J. Norkaitis 

PROTOCOLE FINAL. 

En signant l'Accord Commercial, condu en 
date dece jour entre la R(,publique de Pologne 
et la Republique de Lithuanie, les Plenitpoten­
Hś.ires ,des Hautes Parties Contractantes ont 
formule le's declarations suivantes, qui feront 
partie integrante du present aceo·rd, a savoir: 

Ad article 5. 

1) Les presentes di:spositions ne ,porten,t en 
rioo aŁteinte aux Cohvehtióńs conclues entre 
la PolO'gne et la Lithuanie, et en particulier li la 
CO'nventiO'n reIative fi. la ,navigation et au flot-

.tage; signee fi. Kaunas, le 14 mai 1938, ainsi qll'a 
la Convention relaŁive fi. la cominll1Hcation fer­
roviaire, signee fi. Varsovie le 25 mai 1938. 

2) Les Hauh;is Parties Contractantes a,ppli-, 
querótH teciproquemeńt rlans l~tii'tś rapPO'rts 
pour le transport des_ voyag~urs, des .. ba~a~e~~t 
des march~mdises par cnemms ,de Jer une tan-, 
HcatiO'n basee sur leiPrincipe de la bienveillance 
et de bon vO'isinage. 

Les conditionsd'expooitions et de trans­
pott des ntatchandises, ainsi que les frais de 
transport en ce qui concerne les marchandises 
ex,pediees direcłement par <:he'!lli~s d~ ferąu 
territoire ,de l'une des Hautes Parties Contrac­
tantes au territO'ire de l'autte Pftrtie 6'1i fi. trilvers 
ce terrUO'ire en pays tiers, ne seront pas mO'ins 
ł?-vO'rables que lie,s . łrais et , coii.cliHon~ .. d'ex~ec\i­
hO'n et de transport des marchandl.ses de la 
rn~me eSipece, remises au transport ferrovlalfe 
dans la territoire de l'ati.Łre Partie et tranśp8i-­
tees vers la meme ,direotion et sur le meme par­
cours. Les tarifs reduits serO'nt appliques ce­
pendant sous reserve que sO'ient rem,plies les 
conditions auxquelles leur appJication est sub­
ordonnee, ex.cepte celles qui statuent que la 
marchandise PO'ur beneficier des tarifs roouits 
ne pourra etre transportee par <:hemins de fer 
fi. la gare ex,peditrice. 

ToutefO'is, le! reduttions de prix pour les 
transports militaires, pour les transports du ser­
vice des adminiS'Łrations publiques, et du ch't,min 
de fer, au profit d'O'euvres de bienfaisancę, d'iJ:l­
strucHO'n et d'edticatión publique et en 'cas de 
calamites publiques ne seront pas acoQrdeeS a 
l'autre Partie Contractante. 

3) Le Gouvernement Lithuanien prend acie 
des drO'its de la Pologne, decoulant des disposi­
tions de l'art. XXII, point 4, du Traite de Paix, 
signe fi. Riga le 18 mars 1921. 

Fait fi. Kaunas, le 22 decembre 1938. 

Charwat 
Jan W szelaki 
J. Urbsys 
'J. N orRaiti, 




